📅 Hindi Lesson – Murli of 27 May 2026

📅 Murli sentence of 27 May 2026

📜 Hindi
बाप बच्चों को बैठ समझाते हैं - हे भारतवासी, तुम विश्व के मालिक थे जबकि तुम्हारा आदि सनातन देवी-देवता धर्म था.

🔤 Transliteration
Bāp baccoṃ ko baiṭh samjhāte haiṃ — he Bhāratavāsī, tum viśva ke mālik the jabki tumhārā ādi sanātan devī-devatā dharm thā.

💬 Translation
The Father sits and explains to the children:
 “O residents of Bharat (India), you were the masters of the world when your original eternal deity religion existed.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Meaning

	बाप (bāp)
	the Father

	बच्चों को (baccoṃ ko)
	to the children

	बैठ (baiṭh)
	sitting; seated

	समझाते हैं (samjhāte haiṃ)
	explains, makes understand

	हे (he)
	O!

	भारतवासी (Bhāratavāsī)
	inhabitant/resident of Bharat (India)

	विश्व (viśva)
	world

	मालिक (mālik)
	master, owner

	थे (the)
	were

	जबकि (jabki)
	when, whereas

	आदि (ādi)
	original, primordial

	सनातन (sanātan)
	eternal

	देवी-देवता धर्म (devī-devatā dharm)
	the deity religion

	था (thā)
	was



🧩 Grammar & Language Notes
1. बैठ समझाते हैं
The expression बैठ समझाते हैं literally means:
“sit and explain.”
But in Hindi, this construction often gives the sense of:
· patiently explaining, 
· personally teaching, 
· sitting down with someone to make them understand. 
So the phrase conveys a calm and direct spiritual teaching atmosphere.

2. हे भारतवासी
The word हे (he) is a classical vocative particle used to address someone solemnly or respectfully.
Examples:
· हे राम — O Rama 
· हे बच्चों — O children 
So:
· हे भारतवासी = “O people of Bharat.” 
This sounds elevated and spiritual rather than conversational.

3. विश्व के मालिक
Structure:
· X के मालिक = “masters/owners of X.” 
Thus:
· विश्व के मालिक = “masters of the world.” 
In BK terminology, this refers to the golden-aged deities who ruled the whole world in purity and happiness.

4. आदि सनातन देवी-देवता धर्म
A very important BK expression.
Breakdown:
· आदि = original 
· सनातन = eternal 
· देवी-देवता = deities 
· धर्म = religion, spiritual path 
Together:
“the original eternal deity religion.”
In BK teachings, this refers to the pure original religion of Lakshmi-Narayan and the deities of the Golden Age.

🌟 Spiritual Meaning of the Sentence
The Father is reminding the children of their original identity and greatness.
The idea is:
· when Bharat followed the pure deity religion, 
· it was spiritually elevated, 
· and therefore became the “master of the world.” 
There is also an implied contrast:
· then → purity, divinity, sovereignty, 
· now → loss of spiritual awareness and decline. 
The sentence is meant to awaken the memory:
“You once belonged to the original deity religion and ruled the world.”
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